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with teshdeed, meaning Ae treated [or mourished]
roell the girl, or young woman, and fattened her ;
(0, K; [in my MS. copy of the K i;‘)l.;.!l (’,';'; )]
because the of the girl, or young woman,
is by means of many things, and by careful
tending : (O, K:) so says Lth: (O :) but Azsays
that ‘hz' other or others, than Lth, it is allowed to

Bay a3 ,l.. C...o, without teshdeed : and hence the
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phrase in the Kur [xx. 40],._,..,5 e &,
(TA,) meaning +[And this I did] that thou
mightest be reared and nowrished in my sight;
(0, TA;) for which some read aiazly

-V as an
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imperative ; and some, 33, meaning and that
thou mightest work in my sight, (Ksh, Bd,) lest
thou shouldst do so contrary to my command.
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(B4d.) You say likewise, of a woman, L i :
see 5. And you say also ¥ :..:Juo! meaning 1 I
reared him ; and educated, ductplmed or trained,
lum well, (S,’ 0, K, TA.) mm Accord. to IDrst,

: , inf, n. éo, signifies He mas, or became,
skilled, or skilful : but 1B says that t:o has not
been heard. (TA.)

2: see 1, latter half, in two places.
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3. dxilas primarily signifies The doing to one
a thing in order that he may do another thing to
the doer of the former thing. (TA.) .— Hence,
(TA,) t The treating with gentleness, or blandish-
ment ; soothing, coaxing, wheedling, or cajoling;
and endeavouring to conciliate. (O, K, TA.) Or
this is from the last of the following significations.
(TA.) You say axilo t He treated him with
gentleness, or blandishment ; &e. (O, TA.) And
-|- He acted hypocrztwally with him. (TA.) And
.u.Jl u:- anilo + He strove, or endeavoured, to
turn him Jrom the thing by deceit, or guile.
(TA.) — And hence, (A, TA,) or from the last
signification in this paragraph, (TA,) t The act of
bﬁ'bwg (S, 0, Msb,* K,* TA.) One says, Cal-o
uﬂ,}l 1 He bribed {the prgfect ruler, judge, or the
Like]. (TA.) And Jl.Jl.; axilo 1 He bribed him
with property, mealth or money. (Mgh, TA. ’)
And it is said in a prov, ,.l Jl.Jl.v C-»La u-o

iq-l.Jl \,.Lb u.o,......» 1 [He who bribes with
property is not ashamed of demanding the thing
wanted]. (S, O, TA.) — Also 1 A horse’s not
putting Jorth, or giving, the whole of his strength
:zgomg, re.serznng somemwhat theregf: one says,
e Ay J.vl.aa 1 [He keeps back from thee
somemhat by the manner in which he ewerts his

power of going]. (O, K, TA.)

4. c&ol He (a man, O) aided, or assisted,
another. (0,K.) And accord. to Ibn-’Abbéd,
followed .in the O and TS and K, one says also,
é;:.sﬂ C.;.a!, meaning The unskilful learned, and
did soundly, thoroughly, skilfully, or mell: but
this is a mistake, occasioned by his deeming
dubious, or obscure, a passage in the Nawadir of
IAgr, where the latter says that J;;.H
means é;ejl :_,Gl‘ [i. e. The man aided, or
assisted, the unshilful). (TA.) == oydll zot:
see 1, latter half. [Freytag states, as on the
authority of the K, that é:.;l‘, said .of a horse,

| &
signi.ﬁea ¢ Non omnibus viribus usus cucurrit, sed
ita tamen ut eques eo contentus esset ” (which is
nearly the same as a signification of E»l.; likewise
mentioned by him): but this is a mistake.]

5. éi;i signifies The affecting a goodly way,
mode, or manner, of actmg, or conduct, or the
like; (S,0,K,TA; [_.-..dl in the CK is a mis-
transcription for 3t | ;]) and the making a show
thereof ; (TA ;) and the adorning oneself (K, TA)
thereby, mhile internally unsound in the grounds
of pretension to respect. (TA.) And Saaial,
said of & woman, means l",.'.z | JERAIA [She cul-
tivated and improved her person, so as to render
herself comely, by art, and good nurture]: (S,
0:) or she adorned, or embellished, herself.
(P§.)

8: see 1, former half. — Accord. to Er-Réghib,
&C-.l,ij signifies The exceeding the usual, or
ordinary, bounds, or degree, in putting a thing
into a good, sound, right, or proper, state.
(TA.) — And hence, he says, the phrase in the
Kur [xx. 43], U...LJ .'1211.;1,, which means
+ And I have chosen thee [ for myself] to estab-
lish my evidence and to serve as my spokesman
between me and my creatures so that thy doing
thus shall be as though I did it: (TA:) or it
means I have reared thee, (Az, TA,) or I have
chosen thee, (O,K,TA,) [for myself,] for a
special affair which I require thee to accomplish
in a sufficient manner, (Az, O,K, TA,) con-
cerning Pharaoh and his forces. (Az, TA.) See
also 1, last sentence but one. — One says also,
e \ He ordered that a signet-ring
should be made for him. (0,X.) [See also 10.]

— And ;a.h..:‘ [in which the pronoun seems to
refer to ,_,)) i. e. sustenance, &c.,] also signifies
A [app meaning He oﬁered it]. (TA.) —
And } [alone, for F A c.h.ai,] t{ He
made, or prepared, a repast, feast, or banquet,
to which to invite friends. (0O,K,TA.) And
t He prepared food to be dispensed in the nay, or
cause, of God: (O and TA, from a trad.; men-
tioned also in the CK, but not in other copies of

the K.)

10. asiaii), accord. to the O, signifies He
asked for it to be made for him : accord. to the L,
s sl giasa! signifies he invited, or he induced,
or caused (&»,) [another] to make the”tlizﬁq

(TA) In the saylng of Es-Sarakhsee, ot
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Sgmadd J..)Ji .\.s {app. meaning He asked, or
desired, the man to makefor him a gmidd (q. v.})],
»5& is redundant. (Mgh.) [See also 8.]
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c.o see c.o, in two places. == Also, and
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t t:,.o, A certain small creepmg thing, or insect,
(4,,.._;,_\,) or a flying thing ():Uo): (X, TA:) men-
tioned by Sgh: (TA:) also written in the K (in
&) éié and é.:i;; in one case or the
other mistranscribed. (TA in art. c.'-'-na)

i anmfn of'c;o (9. 7] (5, K, &c.) wmm
And t - g ,_,j’, [Sustenance, &c.]. (TA.) = See
also C""’ in two places.

art.
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C“A tailor : (0,K: ) or one who is gentle,
delicate, or alulﬁd, (Q‘J), 0,) or thin, fine, or
delicate, (ué), so in the copies of the K,) or
slender, or small, (ué.\, go in the TA,) [of which
readings that in the O is app. the right,] in
respect of the hands. (0,K.) See also 235, in
five placee == Also A ¥ axiae of mater; (O,
K, TA ;) i.e. a piece of wood [app. a plank or
board)] by means of which water is confined, and
retained for a while : (TA :) pl. é‘;ﬁ (0,K:)
[bat this explanation in the TA seems to have
been founded upon a statement there made, that
Az heard the Arabs call ._,.o\.-l of water L~o|
(see u...-, of which Ll is the pl.;) for I do
not find 'Z:vu..a*thus expl. in any lexicon exeept
the TA :] and'&s\-o, with teshdeed, and ¥ g5,
(0,K,) like wsew, (K,) accord. to Lth, (O,)
signify pieces of wood [or planks or boards] put
together tn water, to confine the water, and retain
it for a while; (O K)ldke the LL-. {q.v.].
(0.) == See also &xias, in two senses. — Also
A manufactured thmg (K TA) of any hind,

(TA,) such as a o).A.a [q.v.], (K,TA,) &e.
(TA)— And 14 garment (Ibn-’Abbad 0,K,
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TA.) You say, |.se-. La..a dobs .g!, 1 [ sam
upon him a goodly garment] (Ibn-"Abb4d, O,
TA.) — And 4 turban. (I1Aser, O,K, TA, )_.
And The [éron mstrument with which flesh-meat
is roasted, called) ;,L.; (0, TS,K.) El-Marrér
El-Fak’asee says, describing camels,
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* .,.a,,..!\b Wl s Sislany .
hd .l,..." é"‘" J.«o L,.UL« 4
[And they came, their riders being like dnnkers,
or drunkards, and their driver like the ;,L.; of
roasted flesh-meat]. (0O.) In the L, yg-di is put
in the place of 3giudl; and after cmng the verse
above, [and app. reading d..o, regarding it es
relating to the camels,] the author says that the
poet means, 91;3591 ;,:.. (TA.) — And Roasted
Slesh-meat [itself]; syn. flg%. (So in copies of
the K. [SM says that the right reading, as the
explanation of é::;!l in this instahce, is 19231 ; and
cites TAgr as saying asd l,..." 8;! but I
think f.hat the right readmg is indicated by the
addition aed5 to be tl,..J! and that I Agr gives

this signification after mentioning that which here
next precedes it.])
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Zo Jay,(Mgh, L, Mgb )andu.g.,\.,_.ll 2o Jayy
(S, Mgh, O, Msb, K,) and .}‘Jl c.o, (Th, TA,)

and gadt ¥ 2ie, (5,0,K,) and ut ¥ 2o,
(TA,) and o1 ¥ ais, (IB,TA,) and Sh is

80, [

related to bhave said, 'c.o Je, (TA,) and
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Ut 'Cg&@ (S, 0,K,)and .,\.,_Jl c...a y(TA,)
and w.\,u \ C‘““’ (K,) and ot ¥ tl-uo but
not g5 alone when applied to & male, (TA,) A

man skilful in the work of the hands or hand :
(8, Mgh, O, Msb, K, TA:) and a company of
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men you term ;5.&‘&! ¥ o 45 and ¥ u‘“‘





